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CEMAHTHNYHI HEOJIOT'I3SMI1 B AHI''IOMOBHOMY ANTAYOMY ®EHTES3I

Cenbkie O.M., Ilerpunsa JLI

JlporoOmupKmii nepskaBHNI Ilefaroriuanii yHiBepcureT imeni Iana Ppanka

Y craTTi pO3IJIAHYTO IHIMBiAyaJIbHO-aBTOPCHKI

HEOJIOTi3MM  yTBOPEHI

B peaynabTaTi Al MexaHiZMy

cemaHTnuHOi nepuBanii. IIpoanasizoBaHO OCHOBHI crocobu TBOPEHHsS CEMaHTUYHUX HeoJjoridmiB. Cxapakre-
PU30BaHO OCOOJIMBOCTI iX yTBOpPEHHA B AQHIJIOMOBHOMY IUTAYOMY peHTesi (Ha mpukiazni teopi K. Basen-
te Ta k. K. Poysinr). BusHadeHO IIPOAYKTUMBHUI MeXaHI3M CEMaHTUYHOI AepuBallii y BUOKPEMJIEHUX [JIA
aHaJi3y TBopax. IIpocTeskeHO 4acTOTHICTh BUKOPMCTAHHA CEMAaHTUYHNMX HEOJIOTi3MIB y HMOPIBHAHHI 3 IHIIMMU

criocobaMM yTBOPEHHsA OHiIMiB-HEOJIOTi3MiB.

Kuaro4oBi cioBa: ouiM, perTesi, cemanTnuanii HeosoriaMm, K. Basnente, [I:x. K. Poyinr.

HOCT&HOBR& nmpobaemMn. XapaKTepHOI PICOI0
sKaHpPY (peHTe3si € HaABHICTb BTOPMHHOTO (ip-
peaJbHOrO) CcBiTY. BignosinHo 11a HOBOI peasbHOCTI
HeoOxinui HoOBiI HOMiHaTMBHI ommuuii. Tomy aBTO-
P¥ IIbOTO $KaHPY CTBOPIOIOTH I[IJIKOBUTO HOBUIL CBIT
3 0eaJiy4yi0 He3HaHMX JO IbOr0 IIOHATH, 00’€KTiB
Ta ABUII, AKI HOTPebyITh HOBUX HA3B.

TpanuniriHo AJjig TBOPEHHA HOBUX CJIIB IIMCbMEH-
HUKJ B IIepIIy Yepry BAAIOTHLCA JI0 HAFABHUX B MOBI
IPOAYKTUBHUX CJOBOTBipHMX MozeJeit. IIpore iHKO-
J1 MOP@OJIOTigHOro Crrocody HemOCTaTHBO TOJI aB-
TOPM BHAIOTbCA OO0 ceMaHTM4HOI gepumBatii. TobTo
IIpoliec MOBHOI €KOHOMiI «CTMMYJII0€» MOBHY Kpea-
TUBHICTH MMCbMEHHUKIB [3, c. 114].

AKTyaJIbHICTH JIOCJI}KEHHA BU3HAYAETBHCA 3a-
L[iKaBJIEHICTD JIHTBICTIB IPOOJIEMOI0 MOBOTBOPYOCTI
MMCbMEHHMKIB KaHPY (peHTesi.

AHaxniz ocTaHHIX IOCHIIKEeHbL 1 IyOJiKaIiii.
Crymninp gociiykeHHA KaHPY (PeHTe3l 3a3HadeHOo
y nomepenHiit posBinmi [4]. Bapro Takoyx 3a3Ha-
4UnTU pociaigskeHHA 1. AJsleKcaHIpPYK, KOTpa JOCJIi-
JUKyBaJla MeXaHi3MM TBOPEHHA HOBUX CJIB y (hbeH-
Te3BitHOMY nuckypci [1]. CemaHTnuHi HeoJorismm
nocaimxyBaan f. Cricapenko [5], H. Tponuna [6],
A. fIakos [7] Torio.

Ilioi craTTi:

* IpoaHaJi3yBaTM OCHOBHI MeXaHI3MI ceMaH-
TUYHOI JlepuBaliii;

* BUABUTU Ta CXapaKTepu3yBaT CEeMaHTUYHI
HEOJIOTiBMM y BUOKPEMJIEHUX JJIA aHAJi3y TBOpax
IIpeJICTaBHUKIB aHIJIOMOBHOIO JUTAYOro (peHTe3i.

Buraan ocHoBHoro marepiasay. IIutanssa HaaB-
HOCTi CEMaHTUKM y OHIMax 3aBiKAY BUKJMKAJO IVC-
Kycii cepen nmocaiguukiB. Hanpurias, npencTaBHU-
KM II0JIbCbKO1 OHOMACTUYHOI IIKOJIN «JOTPUMYIOTbCA
imel mpo BigCyTHICTH CEMaHTUKN» y BJIACHUX IMeHaxX.

€. KypuyioBud 3a3HayaudaB, II0 «3aMiCThb TOTO,
11100 TPOCTO O3HAYATH, AK yCi 3araJibHi Ha3BU, BJIAC-
He iM’s HasuBae€». IHII AOCTIOHMKM BU3HAIOTH Ha-
ABHICTH CeMaHTMUKM y OHiMax. A. KpureHko, Bigmi-
Jal4ll CeMaHTHYHY HAllOBHEHICTb OHIMIB, IOZiJIAB
BJIACHI Ha3BM «Ha [BI PI3KO pO3Me)KOBaHI rpymnu:
Ha3BU 3 0araTorw CeMaHTMKOIO 1 Ha3BM 3 OIQHOIO ce-
MaHTUKOIO» [2, c. 10]. ¥ maHOMy mocJimsxeHHI posmi-
Jaemo moryany A. Kpurenka.

CemauTnuHmii croci® Bimirpae BasKJIMBY POJIb
y TBOpeHHi OHIMIB y deHnTesiiiHOMYy auckypci. o
CeMaHTUYHUX CII0CO0IiB CJIOBOTBOPY BiHOCATH: me-
PEoCMUCNeHHA ACKCUUHO20 3HAUCHHA CA08A, Mema-
gpopuure Ta memonimiune nepenecenns. Ii cmocodbn
peasi3yoTbca y HAABHOCTI CeMAHMUYHUL He0A0213-
Mmig [1, c. 64].

Iligx cemanmuunumu Heoao2i3mamu 3a3BUYal
PO3yMiIOTE HOBi JIEKCMKO-CEMaHTUYHI BapiaHTU
CJiB, AKI yTBOPMIMCA Ha OCHOBI HAafABHUX y MOBI
OnoVHUITH a00 AKi NOMAaloThCA OO0 BiKe HAABHUX JIEK-
CUKO-CEMAHTUYHMX BapiaHTIB IMX JIEKCUYHUX OJV-
HUUb [1, c. 64]

Cepeqr ceMaHTUYHUX HEOJIOTi3MiB BUIIIATE TaKi
BapiaHTH: cTapi cjoBa, AKI 3MiHIOIOTb CBOE€ 3HA4YE€H-
HA, BTpPAYaO4YM Ti 3HAYEHHdA, KOTPI BOHM MaJu pa-
Hillle; B CeMaHTUUYHIN CTPYKTYPi cjoBa 3’ABJIAETLCA
11e OAVH JIEKCUKO-CeMaHTUYHNIT BapiaHT. ¥ Xoni o-
CJIPKEeHHA cepeJ] CEMaHTUYHNUX IHHOBAIlill BUABJIE-
HO o0upBa BapiaHTH.

Isxoan Poyminr — cydacHa OpuTaHCbKa NOUCh-
MEHHMIIA, KOTpa CTaJlia BiJoMOI0 CBOIMM poMaHaMU
PO XJIOMYMKA YaPiBHUKA.

Y uapiBHOMY cBiTi, cTBOopenomy k. Poyuisr,
TAKOK iICHYIOTBH TPOIIOBI OAMHMNII, II[0 MalOThb CBOI
Haz3Bu. HampukJiaz, 30J0Ta MOHETa Ha3MBAETBHCHA
‘galleon’, cpibua — ‘sickle’, a 3Buuajina MoHeTa —
‘knut’:

‘The gold ones are Galleons,” he explained. ‘Sev-
enteen silver Sickles to a Galleon and twenty-nine
Knuts to a Sickle, it’s easy enough’ [14, c. 58].

CioBo ‘galleon’ 3amno3uyeHe 3 icriaHCBbKOI i BiKM-
Bae€ThbCA Ha [TIO3HAUEHHA «cyaHa, ake B XV — XVII cT.
BIMKOPUCTOBYBAaJM 3 TOPTLiBEJIBHOI UM BiICbKO-
Bo0 Metrow». CioBo ‘sickle’ mMae 3HaUEHHS «CepII»
[1, c. 64]. Takum umHOM, JO BYKE BiJOMMX 3HAYEHDb
OUX CJIB JIoflaJIMCs HOBI 3HaUeHHd, AKi peasis3yloTh-
ca B KOHTeKcTi. Knut — iM'a koposasa BenukoOpura-
Hii, Axkuii npaBuB y 1016-1035 pp., Ta BimsHauaBcA
HaJI3BMYAHOIO KOPCTOKICTIO Ta CBOEIO IIPMCTpac-
TI0O 70 30araveHHA. Y LIbOMY NpPUKJIAAI Binbysmcsa
mmpolecyu IepeKaTeropmsalii Ta gernepconigikariii.
Jlekcema meperna 3 KaTeropii BJacHMX Ha3B J0
KaTeropii 3araJbHUX Ha3B IIPEIMETIB.

IlepeocmucienHs JIEKCUYHOTO 3HAYEHHA MIPU3BO-
IUTb IO IepeHeCeHHdA YacTUHY 3HAUYeHHdA MIOXiJTHOTrO
iMeHI Ha HOBOYTBOPEHY OIMHUIIO. B ocHOBiI mepe-
OCMICJIEHHS 3HA4YeHH:d CJIO0Ba MOMKe JIesKaTy MeTa-
dopryHe UM MeTOHIMiUHE IIepeHeCeHHdA.

Memagpopa (rpeu. metaphora — mepeHeceHHA) —
OAVH 13 OCHOBHMX TpPOIIB IIOETUMYHOIO MOBJEHHS.
Y mertadopi neBHi cj0Ba Ta CJIOBOCIOJNYYEHHA PO3-
KPMBAIOTh CYTHICTb OJHUX SABUIL Ta IIPEIMETIB de-
pes iHmi 3a cxoskicTio um KoHTpactiB [19]. Mera-
dopa mormomarae IMi3HATM HOBI ABUINA HEiCHYIOYOI
peaJsbHOCTI yepes acoliaTuBHI 3B’A3KM J006pe Bimo-
MUX (PaKTiB Ta ABUII PeasbHOTO CBITY.

MeTtadopuyHe epeHeceHHA € HaybiIbII ITOIN-
PEHMM MeXaHIZMOM cemaHMUuHOl Oepusayil cepen
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HEOJIOTIYHUX OJIMHUIIb, II[0 3YCTPIiYaroThCA ¥ TBOPaAX
SKaHPY peHTesi.

YTBOpPEHHA HEOJIOTi3MIB Bi0yBa€THCA IIJIAXOM
IIepeHeCeHHA HaliMeHyBaHHA 3a ABOMAa TUIIAMMU: Ha-
JIiJIeHHA HEeMKVMBUX IIpeMeTiB AKOCTAMM 1 BJIACTU-
BOCTAMM OCi0 Uy iHIIMX icTOT, TOOTO IepeHeceHH:A
HalIMEHYBaHHA 3 JKMBOIO Ha HEKUBE, HaIiJIeHH:
HEKVBUX IIPeaMeTiB AKOCTAMMU i BJIACTMBOCTAMMN iH-
X HEXKUBUX MPEAMETIiB, TOOTO MepeHeceHHs Ha-
3BM 3 HEYKVMBOTO HA HEXKUBE.

Opna 3 repoinp [Iox. K. Poysinr mae npissuime
Skeeter Rita. B aHrusisicekiii MOBi Jekcema ‘skeeter’
BIKVMBAETHCA JJIsA MO3HAYEHHA «Komapa» [1, c. 65].
Jaroum i1 Take OpisBulle, MMCbMEHHUIA IMiIKpec-
Jroe ii 37aTHICTL A0 MarigyHMX IlepeTBOpeHb. Pita
JIETKO IIepeTBOpIOBaJiack Ha Kyka: ‘Oh mnot elec-
tronic bugs,” said Hermione. ‘No, you see... Rita
Skeeter — Hermiones voice trembled with quiet
triumph — ‘“is an unregistered Animagus. She can
turn — ‘Hermione pulled a small sealed glass jar out
other bag. “into a beetle’ [9, c. 727].

ITe mpisBulne ACKPaBO MiIKPECIIOE TAKy PUCY Xa-
PaKTepy repoiHi AK HAJOKYUJIMBICTB, 10 TEMK € TU-
moBoI0 pucoro komapa: Rita Skeeter’s been ferreting
around all week, looking for more Ministry mess-
ups to report. And now she’s found out about poor
old Bertha going missing, so that’ll be the headline in
the Prophet tomorrow [Tam camo, c¢. 153].

TakuM 4MHOM, HLIAXOM MeTa(OPUYHOTr0 IepeHe-
CEeHHA 30BHIITHIX XapPaKTEePUCTUK (POPMM Ta BHYTPIIII-
HbOI popMM BUpasy «KoMap, I[0 HAOKYIAE» — «JIEO-
JIVHA 3aBajskae, ApaTye» peaJli3yloTbCA IIEBHI pucu
XapaKTepy JIOAMHM. ¥ IIbOMY IIPMKJal crocTepira-
€MO TIpOolieC IepeKaTeropmsaallii, KoJm CJIOBO i3 KaTe-
ropii 300HIM IepPENIIO B KaTEropito aHTPOIIOHIM.

Black Sirius — aHTpOIIOHIM, BiH € IpeiCTaBHU-
KOM pPOAY YaKJYyHIB, fAKi CIOBiIyBaJM HEHAaBUCTH
IO BCiX, XTO He BOJIOZAi€ MariyHmmy 3ai0HOCTAMU
Ta Ma€ CyMHiBHe noxojsxeHHA. Cupiyc € omauM i3
HebaraTbox, XTO BUCTYIMB IIPOTM YCTAJEHUX Ci-
MeHUX IIiHHOCTeli, 3a 1o i O0yB mokapanwmii: Large
words at the very top of the tapestry read: The No-
ble and Most Ancient House of Black. ‘You’re not
on here!’” said Harry, after scanning the bottom
of the tree closely. ‘I used to be there,’ said Si-
rius, pointing at a small, round, charred hole in
the tapestry, rather like a cigarette burn. ‘... Siri-
us smiled bitterly and ran his fingers through his
long, unkempt hair. ‘Because I hated the whole lot
of them: my parents, with their pure-blood mania,
convinced that to be a Black made you practically
royal: my idiot brother, soft enough to believe them:
that’s him [10, c. 111].

AHTpOIOHIM TOXOoAuUTh Binm Ha3Bu 3ipru — Cupi-
yca. IIlmaxom mMeTadOPUIHOTO NepeHEeCeHHA y aH-
TPOIOHIMI BUABJIAIOTLCA XapaKTepHI O3HaKM 3ip-
KI — fACKpaBiCTb Ta yHiKaJbHICTH. BopHOdac naBHA
uryMmepcbKa HasBa 3ipku Cupiyc — «cobaka COHIIA»
[1, c. 71]. Bix Hei moxonnuTh HasdBa cy3ip’a Besmkuii
ITec. Cupiyc Biek Te)x BOJIOAIB MarigyHOO 3/1aTHICTIO
[epeTBOPOBaTUCh y cobaky. ToMy OCHOBOIO MeTa-
OPMIHOTO TTepeHeceHHA BUCTYIIA€ popMa Cy3ip’s.

Y pomanax Ilxoan Poyuinr nmoperionim ‘nimbus’
BIKVMBAETbCA Ha II0O3HAUEHHA MapKM MiTeJ, AKNU-
MI KOPUCTYIOTHCS YapiBHMKM SK BIUJAOM MAaridaHOTO
TpaHcnopty: Several boys of about Harry’s age had
their noses pressed against a window with broom-
sticks in it. ‘Look,” Harry heard one of them say,
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‘the mew Nimbus Two Thousand — fastest ever
[11, c. 56].

CioBo nimbus moTpanuio J0 aHIJICBKOI 3 Ja-
TUMHCBKOI 1 Ma€ 3HAYeHHA «ACKpaBa XMapMHKa Ha-
BKOJIO ToJsioBu bBora, HiMO» [1, c. 72-73]. B ocHoBi
MeTapOPUYHOrO IIepeHeCeHHA JIeKUTb 3[aTHICTb
gitatu B HeOi. OTiKe, ILJIAXOM MeTa(OPUUHOTO IIe-
peHeceHHA y Ha3Bi IpeaMeTy MOYKJIMBOI peasbHOCTI
peasi3yoTbCa BIaCTUBOCTI abcTpakKTHOTO 00 €KTa.

Y pomani npo Tappi Ilorrepa XpemaToHIM
‘howler’ B:xkuTO 1A HOMiHaIl yapiBHOrO Ipenmve-
ta: ‘What’s a Howler?’ he said. Ron stretched out
a shaking hand, eased the enwvelope from Errol’s
beak, and slit it open [8, c. 74].

Howler — mmcT, AKOTO BiANIPaBJIAIOTL YapiBHU-
K1 oaviH oxHoMmy. Vloro ocoOsmBicTiO € Te, 110 BiH
BUTOJIOIIIYE BTOJIOC IIOBIJOMJIEHHA anpecaHTa. B aH-
rJIificekiil ‘howler’ Mae 3HaYeHHA «PEBYH, ILJIAKCil»
[1, c. 73]. Takum uMHOM, HLIAXOM MeTa(OPUYUHOIO
IIepeHeCeHHA y I[bOMY CJIOBi BM3HAYAETHCA 3OaT-
HICTb JIIOIVMHY PO3MOBJIATY 200 KPUUATIL.

IIpisBuige Bumresbku I1kosau wmarii Madam
Hooch yrBOpeHe Bif Ha3BU HU3bKOAKICHOIO aJIKO-
rOJIbHOTO HAIIOK, CXO0Koro Ha Bicki: Their teacher,
Madam Hooch, arrived. She had short, gray hair,
and yellow eyes like a hawk [11, c. 115].

TBOpeHHA HOBOI JIeKCMYHOI ommHuUI BinOyJsocsd
3aBJAKU IIpollecy IepcoHidikarii, 3arasbHa HasBa
meperinaa 1o Kareropii ouimis. IIponec nmepexrarte-
ropmsaliii pernpes3eHTOBAHO IIEPEXOJOM Ha3BU aJl-
KOTOJIBHOT'O HAIIOI0 IO KaTeropii oHimiB. fIk i1 Bicki,
Madam Hooch Mae HempUpPOIHMII KOBTUII KOJIp
ouert. O3HAKOI MeTa(POPUUHOTO IIE€PEHECEHHA BMU-
CTyIIa€ KOJIp.

IIpisBuire yuenny mkosn marii Bobbin Melinda
03HAYA€ «IIIMYJbKY, MeXaHi3M NIBEIHOI MallMHN»
[1, c. 73]. ¥ 1poMy OpUKJAMi CIIOCTEPIra€Mo mpolie-
cu nepekarteropmaarllii Ta nepcosnidikamnii. Cioso i3
KaTeropii 3araJbHUX Ha3B IepeInIo o KaTeropii
onimiB. IIporec mepekateropusanii BigbyBca, Koum
JEeKCUYHA OnMHUIIA ‘bobbin’ BuCTymmMJIa aHTPOIOHI-
MoM. Tak y mpi3BuIIi JIFOAMHM YapiBHOTO CBITY IIe-
penaeTbcsa po3Mip IIpeMeTy.

Memonimiune nepernecenns IIpelcTaBJIeHe HeO-
Jorismom Axminster, akuit BKuBae [[yxoan PoystiHr
y pomanax mnpo I'appi ITorrepa. Axminster — mo-
peiioHiM, IO MTO3HAYAE JITAal0Yi KUIUMU, AKI BUKO-
PUCTOBYIOTh YapiBHMKM AK OAVH 3 BUIB TPAHCIIOP-
ty: ‘I remember my grandfather had an Axminster
that could seat twelve — but that was before carpets
were banned, of course’ [9, c. 91].

ITet mopelioHiM YTBOPEHO BiZl Ha3BU AHIVIIICBKOTO
micta Axcwmincrep [1, c. 73]. Ile micTo Bimome cBoimMuU
OPUTIHAJBHYMM KUJIVMaMM. Y MaridHOMY CBITI BOHO
TaKOK BiZloMe 3aBIAKM cBOilt mpoxykiii. Kpim Toro,
y MicTi posTallioBaHi IpefCTaBHUIITBA PI3HOMaHIT-
HIMX TOPTiBEeJbHMX KOMIIaHINi, AKI IIPOAArTh MariyHi
TpaHCHOpTHI 3acobn. Takum umHOM, BigOyBcA mepe-
XiJl cjoBa 3 KaTeropii TOIOHIM B KaTeropiro 3arajb-
Hux Has3B. [II1axoM MeTOHIMIYHOrO IlepeHeceHHs Ha-
3Ba [IpeJIMeTy II03HAaYa€ Miclle JI0T0 BUTOTOBJIEHHA.

Kerpin Bajenre — cyyacHa aMepUKaHCbKA MIUCh-
MEHHUIIA, III0 MMIe TBOPU y KaHpi (peHTe3i. Bona
Bimoma muioriero «Kasku cupoTu» Ta cepiero poma-
HiB npo «YapiBHy Kpainy». Bapro 3asmaunTty, 1o
Yy CBOiX TBOpax aBTOPKa IIOCIYTOBYETBHCA 37e06iIb-
IIIOTO IMPOJNYKTUBHMMM CJIOBOTBIpHMMM MOJIEJIAMMU
CydacHOI aHIVIJICBKOI MOBM JJi TBOPEHH: OHIMIB
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BJIacHUX TBOpPiB [4]. OqHaK y OHOMACTHKOHI pOMaHiB
K. BajlenTe MOKHA TaKOYK TPAIJIAIOTHCA OKa3ioHA-
JIi3MM Ta HOMIHATMBHI OAMHMUII yTBOPEHI Ha OCHOBI
ceMaHTNYHOI gepwmBanii. BiacHe, cemaHTH4HI Heo-
JIOTi3MM, III0 HafABHI y TBOpaX NMCbMEHHMII i cTanan
006’€KTOM JIIHTBICTMYHOTO aHAJI3Y.

IlepeocvmciieHHA JIeKCUYHOIO MOXKe 0a3yBaTUCh
Ha MeTadOPUYHOMY UM METOHIMIYHOMY IlepeHeCeHHI.

Meradopuyune nepeHeceHHA € HaOIIBLI MIOIIN-
PEeHM MeXaHIBMOM cemaHMuuHoi 0epusayll cepen
HEOJIOTIYHUX OJIMHUIIb, L0 3yCTPIidaroThbCA y TBO-
pax sxaHpy penTesi. Metadopa monomarae misHaTU
HOBI ABHUIIA BUTAJIaHOT'O CBITY «depes3 acolliaTMBHI
3B’A3KM no0pe BimoMmx (pakTiB Ta ABUII peaJbHOTO
cBiTy» [1, c. 68].

YTBOpEHHA CeMaHTUYHUX HeOJIOTi3MiB (Ha OCHOBI
MeTapOPUUHOIO IIepeHeCceHHdA) Bin0yBaeTbcA ABOMA
IJIAXaM) IIepeHeCeHHA HalIMeHyBaHHA: HaTiJIeHHA
HEKVBUX IIPEIMETIB BJIACTUBOCTAMM OCi0 UM iHITMX
icToT; HAAINIEeHHA HEMKMBUX IIPeIMEeTIB AKOCTAMU
i BJIacTMBOCTAMMU IHIIMX HeKMUBUX IpenmeriB. Me-
TapopuUHE ITIepeHeCeHHA MoYKe Da3yBaTHCh HA CXO-
SKOCTI 3a: KOJILOPOM, PO3MipoM, pOopMOI0, XapaKTe-
pucturamu, pyHKIiAMM [TaMm camo, c. 67].

Amntponounim 3 pomany K. Basente — Hind: Hind
too wore long strings of beads, but hers were cast
from amber pitch, the strange black ruin left be-
hind when amber is burned to make that costly o1l
which her sister so resembled [18, c. 86].

Jlexkcnuna oxyuauiid ‘hind’ mMae 3HaYeHHs «JIaHb»
[1, c. 71]. IloxmibHO mO J1aHi, TePOIHA € TPAIiIHOIO JTi-
BYIMHOIO. Y HaBEeIEHOMY IIPUKJIAJIl BinOyBcsa Impoliec
nepcoHicpikailii, TodTo mepexin 3 KaTeropii saraJsb-
HOI Ha3BU y KaTeropiro BJIACHOI Ha3BM. AHTPOIIOHIM
YapiBHOTO CBITY BTIJIMB AKOCTI 300HIMa — rpaliiio
Ta BUTOHUYEHICTb.

Ilepconasx y TBOpi «Kaskm cuporm: ¥ wmicrax
MOHET Ta MPAHOLIIB» Ma€ iM’a Seven, IO CIiBHa-
Ia€ 3 YMCJIBHMKOM B aHIJIIMCBKI MOBI 31 3HaueH-
HAM «cim»: ...lonely shore came a troubled young
man who had but one thin and sallow-elbowed arm,
and he was the seventh son of a seventh son, so
naturally, he was named Seven [18, c. 6].

Bubip imeni repos 3yMoBJIeHNIT KOHTEKCTOM TBO-
py. B ippeanbrOMYy cCBiTi 3rifHO Tpaaulii KoyKeH
CBOMMII CUH, B SAKOI'O HApPOIKYETbCA CbOMMUI CUH,
HasmBae€ oro Seven. 3aBAAKM il KOTHITMBHOrO Me-
XaHIBMy acorialfii 3a KiJIbKICTIO JIeKCUYHA OAVIHUIIA
‘seven’ Habysa HoBoro 3HaueHHA. OKpiM TOrO, y HY-

Cnoucok Jitepatypu:
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MepOoJIOTil uMCJIo ciM BBasKa€TbCA MaridHUM 1 dacTo
IIOB’AA3aHe 3 YacoM i IPOCTOPOM.

IM'a Tpoma y TBopi «Xjomenmb, AKMUII 3ary-
6us YapiBry kpainy» — Hawthorn, TobTo «raim»:
Once upon a time, a troll named Hawthorn lived
very happily indeed in his mother’s house, where
he juggled the same green and violet gemstones
and matching queens’ crowns eveiy day, slept on
the same weather-beaten stone, and played with
the same huge and cantankerous toad [15, c. 3].

Y cBoint TBopuocti K. BaseTHe yacTo BUKOPUCTO-
Bye Midpouioriro. Baskaemo, 1o Bubip maHoro imeni
€ TaK0>K BMOTMBOBaHMM. OCKIJIBKY KeJIbTI BBaKaJIN
TJI epeBoM HOpMMycoBol IHOTJMBOCTI. MoJsomoro
TPOJIA BUKpPasaloTh 3 HapiBHOI Kpainu i mepeHocATb
y micTo Umkaro, zie BiH CTa€ «JIOJICHBKUM» XJIOIIILIEM.
Yukaro 1Jjig HbOTO — XMMepHe MicToM, 00 BCce OJHO
BiH CIIOIJIAJIA€ Ha JOBKOJMUIIHIO [iVICHICTL dYepes
«04l TPOJIA». SaJUIIEHN 3 JIIOJICBKOI0 CiM’€I0, BiH
H6opeTbca 3i CBOEIO IIPMUPOJIOI0 TpoJidA. TobTo y nmaH-
HOMY BUIIAJIKy BinOyBcsA Ilepexis 3 HA3BU POCJIUHU
y BJacHe im’d.

Im’sa giBumuan Jacquard 3 pomany «JliBumHa, AKa
MuaJsa HapiBHOIO KpalHOIO ask JOJOMY» O3HaUae Ha-
3By TKaHMHM «Kakkapna»: Jacquard grinned. Her
lips had ribbons carved into them, all tied in smart
bows [17, c. 30].

Y TBOpi Jacquard, e — 3aJisHa Jexni, KoTpa 0
IIOMa€ OJJATATUCH I'OJIOBHIN repoiui. sKaxkkapg — min-
Ha TKaHMHA. ToOTO y IIbOMY BUIIAAKY BinOyBaeTbhCA
IepeHeCeHHA Ha OCHOBI CXOYKOCTI — MIITHOCTI.

Im’a Mr. Map (B mepekJsiazi Oo3Ha4da€e «KapTa»)
TAKOK He € BUIAJKOBUM y TBOpi. [IucbMeHHUIIA BU-
KOPJMCTOBYE #0T0, 11100 ITO3HAYNTHY 3alliKaBJIEHHA re-
pos — kaptu: Mr. Map licked his pen — his tongue
was all black with ink, and the pen’s bristles filled
up with it. He returned to his map [16, c. 168].

BucooBxkn. B xXomi mgaHOro OOCJTisKeHHS
Ta B Honepe,nHix BCTaHOBJIEHO, IIIO CEeMaHTINYHa
JepuBaliid BUABMJIACH APYTUM IPOAYKTUBHUM
cmocoboM TBOpeHHA OHiMiB-HeoJsoriamiB (35,5%)
y TBopax /[sxoan Poyminr ta Kerpinn BaJjenrte
(mpoanaJgizoBano 250 oxmHMIE BimiOpaHMX MeTO-
oM HackpisHoi BubGipkm). Haiibinpmr nmommpeHnM
MeXaHI3MOM CeMaHTMYHOI aepuBallii BUCTYINJIO
MeTadopuUHe TTepeHeCcCeHHs.

IlepcnekTNBN NOJANBININX JOCHIKEeHb. llep-
CIIEKTUBHIMM BOAYA€THCA [OCJIIYKEHHA MOBOTBOP-
4OCTi IHIINMX DpPeACTaBHUKIB aHTJIOMOBHOIO (peHTe3i.
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Cenbkus O.M.,, Ilerpuma JLVI.
IIpOI‘OGbI‘-ICKMf/‘I I‘OCyIIapCTBeHHbeI nenarormqecxmﬁ YHUBEPCUTET VMEHU MBaHa @paHKO

CEMAHTMYECRKUE HEOJIOTMI3MbI B AHI'VIOA3BIYHOM AETCROM ®I3HTE3U

AHHOTAIA

B crarbe paccMOTpeHBI MHAMBULYAJIBHO-aBTOPCKIME HEOJOIM3MbI 00pa30BaHbl B Pe3yJbTaTe NefiCTBUA MeXa-
HM3Ma CeMaHTHYeCcKol nepuBanun. IIpoaHamM3MpoBaHbl OCHOBHBIE CIIOCOOBI CO3MAHMUA CEMAaHTIIECKIX HEOJIO-
ru3moB. OxapaKTepn30BaHbl 0COOeHHOCTM UX 00pa30BaHMA B aHIVIOA3BIYHOM JIeTCKOM (PoHTe3M (Ha Ipumepe
nponssenernii K. Basenre n [Isx. K. Poysnar). OnpenesieHbl IPOM3BOAUTEIbHbI MEXaHU3M CEMaHTUYIeCKO
JlepMBalMM B BbIJEJEHHBIX IJA aHaJM3a NpousBefeHMaAX. IIpocieskeHa 4aCTOTHOCTD MCIOJIb30BaHNUA CEMaH-
THYECKMX HeOJOTM3MOB II0 CPaBHEHMIO ¢ APYTIMMM crocobaMy 00pa30BaHNMA OHMMOB-HEOJIOTM3MOB.
Karouepbie cioBa: oHUM, POHTE3M, ceMaHTU4YecKknii HeosornaM, K. Basente, k. K. Poysunr.

Sen’kiv O.M.,, Petrytsya L.L
Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University

SEMANTIC NEOLOGISMS IN ENGLISH CHILDREN’S FANTASY NOVELS

Summary

The article focuses on authorisms created by semantic change. It has been analysed ways of creating
semantic neologisms. It has been shown peculiarities of their creation in the English fantasy literature
(in the works of C. Valente and J. K. Rowling). It has been defined productive mechanism of semantic
change in the works chosen for analysis. The article shows the frequency of using semantic neologism
in the given works.

Keywords: proper name, fantasy, semantic neologisms, C. Valente, J. K. Rowling.



